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cahkéipés nésta maka mistapéskwéwak

iSay mana mina péyakwi kihtohtéw cahkapés.

papamohtéw manih. mékwac mana méka é-papamohtét péhtam mana
kékwAniw, “tangg, tangg, tangg,”' man4 ka-itihtakwaninik.

nipawiw mand é-n’tohtahk.

“tanika kékwan ka-itihtakwahk?” mani itén’tam.

’kwani mané égi-kiwét, “n’ka-n’tawi-wihtamawaw nimi$éh,”” mana
itén’tam.

hiSay man4 tdpwé takosin wikihk, é-tipiskénik.

“nimigéh, é-ki-péhtaméan kékwan,” mané itwéw.

“tan’ étihtakwahk?” mana itik’ 6misa.

“ ‘tingg, tingg, tingg,” &-itihtakwahk,” mana itwéw,

“384!" mani itwéw ana iskwéw. “’kwéani kwayask ka-ki-péci-kiwéyin,”
mané itwéw. “mistapéskwéwak o8’ 4n’ é-kékisépA-manihtécik, anima
ké-péhtaman,” mana itwéw, “é-matwé-kahikécik o8’ 4ni animéniw
ka-itihtdkwaninik,” mané itwéw. “’kawina mina wiskéc anté ohc™-itohté,
ka-k’-i3i-péhtaman anima kékwén,” itwéw.

“g’kwéni, ’kwani, nimi$éh. kisékimin. mdna mina n'’ka-ohc’-itohtdn anté
ka-k’-i§i-péhtaman anima kékwén,” mana itwéw cahkapés.

‘kwantaw mak’ ani é-itwét. ’kwani piko mina ké-wapaninik 'ci-kiwét anté
ka-k'-igi-péhtahk animéniw kékwaniw, matih tapwé é-ytén’tahk.

48ay mand *-'ti-tipiskénik, “wipac wani8kdhkan,” mana itéw omisa. “wipac
n’ka-kihtohtan. &ka wiskic ka-ohc'-itohtéyén, ékoté 'ni ké-tohtéyan,” mani
itwéw.

a3ay mani tdpwé, “éh,” man4 itikow omisa. “wipac isa maka kawiSimo,”
mand itikow.

’kwani mané tdpwé ététahk. wipac mané kawiSimow. 48ay mand mina
wipac wanifkaw é-'ti-wapaninik, é-kékisépayanik.

kékigépanihkwéw mana méka. ka-iskwi-micisot mana méka, “84!” mana
itwéw. “tanika ki-nimawapané wihkway,”* mané itwéw. “é-nipahak o3a
maéna pinéw 8-nawaciyin méka; mitoni méika m’pasiténikon,” mana itwéw,
“wés eka é-tomisit,” mana itwéw.

a8ay mand tapwé minik’ 6misa péyak wihkwaniw namési-piminiw. ’kwéni
man4 méaka tapw’ édi-kihtohtét, &-'ti-payahtindkwaninik.

pitama mana maka nété kwantaw i8i-kihtohtéw...,
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Chahkabesh and the giant women

Now once again, Chahkabesh went away.

He walked around for some time. While he was walking about he heard
something which sounded like “tungg, tungg, tungg.”

He stood listening to it.

“What can it be that’s making that sound?” he wondered.

At that he started back home. “I'll go tell my big shishter,” he
thought.

And now he arrived right back at his home, as it was dark.

“Big Shishter, I heard something,” he said.

“What did it sound like?” his older sister said to him.

“It sounded like ‘tingg, tingg, tingg,’ ” he said.

“0O-oh dear!” said that woman. “Then it was right that you came back
home,” she said. “It was the giant women, you realize, gathering wood early
in the morning, that is what you heard,” she said. “As they were noisily
cutting it, indeed that is what made the sound,” she said. “Don’t ever go
there again where you heard that thing,” she said.

“All right, all right, Big Shishter. You're scaring me. I won’t ever go there
again where I heard that thing,” Chahkabesh then said.

But he just said it off-handedly. Simply to go back there the next morning
to where he had heard that thing, that's what he really had in mind.

Now since it was already getting dark, he said to his older sister, “Get up
early. I'll be going away early. T'll be going somewhere where I've never gone
before, that's where I'll be going,” he said.

“Yes I will,” his older sister said to him. “But be sure to get to bed early,”
she said to him.

That's just what he did. He went to bed early. Then he got up early again
as daybreak was coming, in the morning.

He had his breakfast; but then, after he had eaten, he said, “Dear me! I
wonder if I shouldn’t have taken a food hamper, — of course I usually kill a
partridge for a snack though; but I get very bad heartburn,” he said, “when
it’s not fat enough.”

Now then, his sister gave him one bladder of fish-fat. Then he set off in
real earnest as soon as dawn broke.

At first, however, he just went ..., pretended he was going away
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-hkésow.® ké-nihta-tstahk mana piko: “éka ’ci-kiskénimit nimis,”
é-itén’tahk.

nété mana mika wihnaw nawac ékoté 'n’ é-ti-ohci-n’tawapahtahk
oméskanaw, otdkoSthk ka-ki-péci-ohtohtét.

’kwéani mana mak’ &-'t-i8i-natahamét pinis mana méaka nété
pésiwapahtam ka-k’-i§i-péhtahk é-matwé-kahikdniwaninik.

asay mani tipwé mina péhtam. péyakwan mani é-tihtakwahk:

“tingg, tingg, tingg,”® é-itihtakwahk.

“48ay mané méaka ké-wawéniyan,” man4 itén’tam.

kétawatéw mané wiwat. wApaméw mané méika wiskacéna,
é-péci-twéhon’ci mistikohk.

pimotéw mani. ki-pimiwépahwat mana piko.

’kwéni man4 ési-pahkwépinat. pihtésaképitéw mana.

ka-iskwa-pahkonit mani méka, ’kwan’ é5i-pihtomot animéniw
onamési-wihkwam.”’

’kwéni mani mika é8i-pohci-wépiskawét anihi wiskacénigi-wayéana.

’kwini mana méka éti-isi-kihcihnat.

nété mana maka ka-tatawékahikén’ci mistdpéskwéwa ékoté 'n’ é-'t’-isihnat.

A5ay mand tdpwé wapaméw mistapéskwéwa, é&-manihtén’ci wanawitihmihk
wikinihk. nénatwikahihtéwak mané.

a%ay mané cahképés péSoc mana ant’ atiy-akosiw.

kéka mana mak’ ati-nihci-twéhow. dhcihkén mani pésoc ant’
ati-igi-kwaskwaskwatiw.

kéka mana mitoni pésoc.

48ay mané kéka pisiskdpaméw ana péyak mistapéskwéw.

“3a!” mana itwéw. “t4n étotahk awa wiskacani$?” mani itwéw.

“pimwéhtikonahihk piwikahikaniniw,” mana itwéw ana kotak.
“ta-kinikwanaciwoswakaniwan mistaskihkohk,” mana itwéw. “cahképés o
an’ étikwé mina ka-tétahk,” mana itwéw.

’kwéni mané tapw’ ététahk ana péyak iskwéw. 'm'wahtakonahéw® mana
piwikahikaniniw é-dpacihtat.

ka-mohci-ninihkikaskwé-wépahwéat mandh. ’kwani mané maka ési-otinat.
pihtokwé-wépinéw mané.

“sh,” mana itwéw anih’ iskwéwa ka-... kd-kanawén’tamin’ci mik'waminiw
“kapastawé’ wa mistaskihkohk,” mana itéw. “ta-kinikwéanéciwosow,” mana
itwéw.

’kwéani mana tapw’ étotahk ana ké-apit iskwéw. kapastawéhwéw mana
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somewhere, as he was given to doing: “so my older sister won’t know,” he
thought.

But then, away off, quite far in the distance, he began to look for his path
in that direction which he had come from the day before.

Then he started to follow it until he began to come close to that place
where he had heard the sound of noisy chopping in the distance.

Now then, he definitely heard it again. It sounded the same: “tingg,
tingg, tingg,” it sounded.

Then he thought, “Now I'll get ready.”

He unslung his pack-sack. And then he saw a whiskey-jack coming to
alight on a tree.

He shot at him. He simply knocked him down and killed him.

Then he began to skin him. He stripped the skin off the meat.

Then after he had skinned him, he tucked that fish-bladder inside his
clothing.

Then he quickly put on the little whiskey-jack’s skin.

Then he began to fly away.

He flew over to where the giant women were making the banging noise,
that’s the very way he flew.

Now he actually saw the giant women gathering wood outside their home.
They were cutting wood into small lengths.

Now Chahkabesh perched close by there.

Finally he even alighted down on the ground. He kept hopping still closer
and closer.

At last he was right close by.

Now at length one of the giant women noticed him.

“Oh, oh!” she said. “What is this whiskey-jack doing?” she said.

“Throw a chip at him,” said the other. “He’ll swirl around boiling in the
big pot,” she added. “It’s likely Chahkabesh who'’s doing it again,” she said.

Then that one woman did just that: she took a shot at him using a chip.

She just swept him away with talons trembling. Then she picked him up
and tossed him indoors.

“Huh,” she remarked to the woman who, who looked after the tent. “Put
this fellow in the big pot,” she said to her. “He will swirl around boiling all
right,” she said.

Then that woman who was sitting down did just that. She put him in the
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mistaskihkohk. ’kwéani mani méka é&si-akonat anta iSkotéhk.

kéka mani méaka osow an’ askihk.

k&-mohci-kinikwanaciwosot mana cahkapés.

“maman ékwani kékat,” mani itén’tam cahkapés.

mékwic manad mak’ 8y-osot, paskicénam mani animéniw otdwihkwam
ka-ki-péci-nimat.

’kwéni mand mak’ éi-kipihtaciwosopanit an’ A4skihk. mitoni mana
S68awakohtin pimiy.

péhtawéw mané mak’ ana mistdpéskwéw é-kipihtaciwosopaninici
omistaskihkwa.

itdpipanihow mani. kanawApaméw man4 anihy skihkwa.

“8a!” mana itwéw, ispi wiydpahtahk piminiw mitoni é-868awakohtininik.
“péci-kanawapamihk aw’ dskihk,” man4 iSi-tépwéw wanawitimihk.

’kwéni mané tApwé misiwé péci-pi... péci-igi-pihtokwépanihocik
mistadpéskwéwak. péci-wiskikipawistawéwak man’ Anihy askihkwa.
kanawdpaméwak mani é-mamaskatén’tahkik.

“544, 584,” ’kwani mana piko é-'twécik.

“maman ékwéini misiwé,” mana itén’tam cahkapés.

4Say mand koSkopanihow. '’kwantaw mani piko wasaswé-wépinam
nipiniw, otahtahkwana éy-dpacihtat. ’kwani mand méka misiwé
ési-kaképwatamwaskiswat misiwé, anihi mistipéskwéwa. ’kwéni mana
ési-wanawi-kwaikwatit anta oh... mistaskihkohk ohci. ’kwéni man4 és...,
&t’-ii-sasikahahtawat, animéniw méskaminiw 4...," anihi mistapéskwéwa.

’kwéni misiw’ *-ki-nipahét.

omiswikana mana méka nété ka-pimisinin’ci, anihi ndpéwa,
ka-ki-miswakanikataspan.'” ’kwani mana é-’§i-n'tawApamat, siasikahahtawéw
animéniw méskaminiw é-apacihtat.

ka-mohci-catitwéskopaninici mané piko, ékwani misiw’ -ki-cakihat
mistdpéskwéwa nésta misiwé omifwikana.

’kwini piko éskwépihkéyak.
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big cauldron. Then she hung it over the fire.

At last the pot boiled.

Chahkabesh just swirled around boiling.

“I would think it's about time now [for me to do something],” thought
Chahkabesh.

‘While it was boiling he opened up his bladder which he had brought
for food.

At that, however, that pot stopped boiling. The fat spread completely
over the top.

But that giant woman heard her big pot stop boiling.

Suddenly she glanced over. She looked at the cauldron.

“Oh dear!” she said when she saw the fat completely spread over the top.
“Come and look at this pot,” she called outside.

At that they all came i... all the giant women came rushing in. They
came and stood around that cauldron. They looked at it with
amazement.

“Oh my, oh my!” was all they could say.

“I would think it is time now,” thought Chahkabesh.

Now then, he made a sudden move. He splashed water just any way using
his wings. Then he used the fire to make them all gasp for air, all those
giant women. And then he leapt out from there... from the giant pot. And
then he dr... began to pour that broth all over them...those giant women.

Then he killed them all.

But the wounded one was lying some way off, that man [giant] who had
been wounded. Now then as he came looking for them, he [Chahkabesh]
drenched him all over with that broth.

‘When he was stunned with shock, at that point Chahkabesh finished them
all off, the giant women and the wounded giant altogether.

That's the length of the story.
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